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_Council of Europe or into such one of those

languages as it shall indicate. The other

Contracting States may claim reciprocity.
3. This Article shall be without prejudice
to any provisions concerning translation of
requests and supporting documents that
may be contained in agreements or arrange-
ments now in force or that may be conclu-
ded between two or more Contracting States.

Article 20
Evidence and documents transmitted in

application of this Convention need not be
authenticated.

~

Section 3
Judgments rendered in absentia and “ordon-
nances pénales”
“Article 21
‘1. Unless otherwise provided in this Con-
vention, enforcement of judgments rende-
red in absentia and of “ordonnances péna-

les” shall be subject to the same rules as.

‘enforcement of other judgments.

2. Except as provided in paragraph 3, a
judgment in absentia for the purposes of
this Convention means any judgment rende-
red by a court in a Contracting State after
criminal proceedings.at the hearing of which

the sentenced person was not personally.

present.

3. Without prejudice to Article 25, para- ‘|

graph 2, 26, paragraph 2 and 29, the follow-

ing shall be considered as judgments ren-.

dered after a hearing of the accused:

(a) any judgment in absentia and any
“ordonnance pénale” which have been con-
firmed or pronounced in the sentencing
State after opposition by the person senten-
ced; . :
(b) any judgment rendered in absentia
on appeal, provided that the appeal from

the judgment of the court of first instance

was lodged by the person sentenced.

Article 22

Any judgments rendered in absentia and
any “ordonnances pénales” which have not
yet been the subject of appeal or opposition
may, as soon as they have been rendered, be
transmitted to the requested State for the

sprog eller til et bestemt af disse sprog. De
gvrige kontraherende stater kan péberabe

| sig gensidighed.

3. Denne artikel bergrer ikke bestemmel-
ser -om oversettelse af begeeringer og bilag
hertil, der matte vere indeholdt i overens-
komster eller ordninger, som er gwldende
eller bliver indgdet mellem to eller flere kon-
traherende stater.

Ariikel 20

Bevismateriale og dokumenter, som frem-
sendes 1 medfer af denne konvention, beheo-
ver ikke at legaliseres.

Kapitel 3
Udeblivelsesdomme og ,,ordonnances pénales.

Artekel 21

1. Medmindre andet er fastsat i denne
konvention, er fuldbyrdelse af udeblivelses-
domme og ,ordonnances pénales” undergi-
vet samme regler som fuldbyrdelse af andre
domme.

2. Bortset fra bestemmelsen i stk. 3 bety-
der en udeblivelsesdom i denne konventions
forstand enhver dom, der afsiges af en dom-
stol i en kontraherende stat efter en forfelg-
ning i strafferetsplejens former, hvor dom-
feeldte ikke har givet personligt mede under
domsforhandlingen.

3. Uden at det bersrer bestemmelserne i
artiklerne 25, stk. 2, 26, stk. 2, og 29, betrag-
tes folgende som domme, hvor tiltalte har
givet made:

a) Enhver udeblivelsesdom og enhver ,.or-
donnance pénale”, som er stadfwmstet eller

-afsagt i den demmende stat efter, at dom-

fewldte har gjort indsigelse.

b) Enhver udeblivelsesdom afsagt af en
appelinstans, forudsat at den i forste instans

~afsagte dom er appelleret af domfeeldte.

Artikel 22
Enhver udeblivelsesdom og enhver ,,or-
donnance pénale”, som endnu ikke har vee-
ret genstand for appel eller indsigelse, kan,
s snart den er afsagt, fremsendes til den
anmodede stat med henblik pa underretning



